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КУЛЬТУРА, ЛИТЕРАТУРА, ИСКУССТВО 

Новый этап в истории отношений России и
Республики Корея (РК) начался с 1986 г. в пе-
риод перестройки. После Сеульской Олимпиа-
ды 1988 г., на которой РК продемонстрировала
свои экономические достижения, интерес к РК
в Советском Союзе возрос. Еще до установле-
ния дипломатических отношений между РК и
СССР (1990 г.) появились первые южнокорей-
ские студенты, приехавшие изучать русский
язык, и христианские (в основном протестант-
ские) миссионеры, от которых из первых уст со-
ветские люди узнавали о жизни в Южной Ко-
рее. 

СБЛИЖЕНИЕ ДВУХ КУЛЬТУР 
В ЭПОХУ ГЛОБАЛИЗАЦИИ 

В 1993 г. первым был издан на русском язы-
ке сборник эссе южнокорейского автора Чон
Сук Хи, он так и назывался - «Эссе» [1]. В нем
писательница делится своими впечатлениями о
поездке в СССР, размышляет о литературе,
вспоминает детство, проведенное на севере по-
луострова, и задается вопросами: «За какие
грехи наказало Небо наш народ, разорвав его
пополам? Что мешает ему вновь объединить-
ся?» [1, с. 174].

КОРЕЙСКАЯ ЛИТЕРАТУРА В РОССИИ/СССР/РФ 
(произведения писателей Севера и Юга на русском языке)
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Анализируются причины возрастания интереса к Корее и корейской литературе в СССР/Российской Федерации. Рас-
сматриваются история развития культурных отношений Южной Кореи и Российской Федерации на разных этапах, на-
чиная с постсоветского времени, и этапы ознакомления с произведениями корейской литературы. Особое внимание уде-
ляется отношению к традиционной литературе, развитию современной литературы Республики Корея (РК), проникну-
той интересом к внутреннему миру человека, в последнее десятилетие получившей признание во всем мире. Кроме того,
рассматриваются особенности отношения к современной литературе Северной Кореи. 
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Через год был опубликован сборник рассказов
«Золотая птица Гаруда» [2], затем «Сезон дож-
дей» [3] в переводе ленинградских корееведов, и
читатели могли познакомиться с произведениями
таких современных писателей, как Ли Мун Ёль,
Пак Кён Ни, Чхве Ин Хун, Чхве Ин Хо, Ким Сын
Ок, Ким Вон Иль и др., написанными в 1940-е -
1980-е гг. Это время можно назвать «Эпохой неве-
рия», по одноименному рассказу знаменитой в РК
писательницы Пак Кён Ни. 

Из опубликованных рассказов наиболее впе-
чатляют истории о преследованиях коммунистов
и сочувствующих им, начавшихся после раскола
страны на два государства. Рассказ Ким Вон Иля
«Душа тьмы» пронзителен, повествование ведет-
ся от имени мальчика. Он страдает от голода и все
время ждет отца, скрывающегося от властей, но
однажды узнает страшную правду. Мальчик ви-
дит изуродованный труп отца, «красноперого»,
пойманного и расстрелянного полицейскими. 

В те годы литераторы РК искали путь, по кото-
рому должна развиваться национальная литера-
тура, экспериментировали, использовали элемен-
ты западных течений, в частности, модернизма.
Тематика произведений отличалась социальной
направленностью. Писатели поднимали пробле-
мы, связанные с последствиями войны, волновав-
шие каждого: неустроенность, лишения, отчужде-
ние людей, утрата смысла жизни, разочарование,
иногда приводившие героев к самоубийству.

После знакомства с произведениями этого пе-
риода у читателей складывалось впечатление о ко-
рейской литературе как о неизменно пессимисти-
ческих рассказах, в которых не бывает счастливо-
го конца. Печалью, грустью, тоской, неизбывной
горечью потерь до недавнего времени были про-
никнуты почти все южнокорейские произведения.

Такую особенность можно объяснить трагиче-
ской историей современной Кореи, пережившей
тридцать пять лет колониального правления, ко-
роткий период свободы после освобождения, а за-
тем разделение на два враждебных государства,
гражданскую войну, закрепившую этот раскол.
Однако первые книги с грустными историями,
опубликованные в Санкт-Петербурге, не способ-
ствовали повышению роста интереса читателей к
южнокорейской литературе того времени.

Переводы рассказов корейских классиков Ли
Гван Су, Ким Дон Ина, Ким Ю Джона, Хён Джин
Гона, Ли Хё Сока, написанные в колониальный
период, были изданы в 2003 г. в Москве [4]. Герои
рассказов, как правило, несчастны: безработный
интеллигент не уверен в завтрашнем дне, крестья-
нин страдает от непосильного бремени колониза-
торов, простые люди влачат жалкое существова-
ние. Например, в рассказе «Удачный день» Хён
Джин Гона описывается один день рикши, кото-
рому повезло заработать деньги, но когда он воз-
вращается домой, то находит жену мертвой. Она
умерла от болезни и голода. 

В том же году вышел в свет второй сборник -
«Избранные корейские рассказы новейшего вре-
мени» [5]. И в нем также в основном описывались
лишь темные стороны жизни. 

Опубликованные в последующие годы перево-
ды рассказов и романов южнокорейских авторов
не привлекали большого внимания читателей по
разным причинам. Прежде всего, выбор произве-
дений был случайным. Список литературы, реко-
мендованной к переводу, составлялся организа-
циями, которые считали важным издать произве-
дения современных писателей, ставших уже клас-
сиками. 

В Национальном институте переводов корей-
ской литературы (LTI Korea) список составлялся
по рейтингу популярности внутри страны, и часто
темы произведений не интересовали российских
читателей, не знакомых с историей и культурой
Кореи. Трудно представить, что книга под назва-
нием «Могила» [6] привлечет массового читателя,
хотя автор Ём Сан Соп (1897-1963) - признанный
писатель, оставивший свой след в литературе РК. 

Во-вторых, в России в нулевые годы наблюда-
лось массовое увлечение творчеством известней-
шего Харуки Мураками (р. 1949 г.), которого
один из переводчиков его произведений назвал
«самым лучшим в мире опустошителем читатель-
ских сердец и кошельков» [7]. На фоне прекрасно
переведенных японских произведений корейские
явно проигрывали, хотя не уступали в экзотике. 

И, в-третьих, возможно, сама Республика Ко-
рея, пережившая экономический кризис 1998 г.,
не достигла еще таких успехов во всех областях
жизни, как в последнее десятилетие, и по сравне-
нию с Японией оставалась не столь интересной
для большинства россиян. 

Однако постепенно в России стали понимать,
чем Южная Корея отличается от Северной. Нача-
лось это с появлением в магазинах корейской бы-
товой техники и мобильных телефонов, а затем и
автомобилей хорошего качества. Затем в мире за-
говорили о корейском кино. Кинофильм «Весна,
лето, осень и снова весна» (1993, реж. Ким Ки
Док) показал красоту Кореи и глубину восточной
философской мысли. 

Скоро увеличилось число желающих изучать
корейский язык, студенты вузов РФ стали учить-
ся по обмену в корейских университетах, в эконо-
мике развивался совместный российско-корей-
ский бизнес. Все это способствовало повышению
интереса к Южной Корее и культуре этой страны.
Однако современная литература РК еще не вызы-
вала большого интереса.

В результате активной работы правительства
РК по популяризации своей культуры во всем ми-
ре с Южной Кореей стали налаживаться культур-
ные связи. В России при финансовой поддержке
некоторых корейских фондов и LTI Korea продол-
жали публиковаться переводы корейских произ-
ведений. 
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В Петербургском издательстве «Гиперион» в
2009-2016 гг. издавалась единственная в мире се-
рия переводов избранных произведений корей-
ской традиционной литературы «Золотой фонд
корейской литературы» [8], куда вошли изданные
еще в советское время самые знаменитые произ-
ведения в переводе российских корееведов. Под
руководством главного редактора этой серии
А.Ф.Троцевич было опубликовано 10 томов. 

Легенды, мифы и предания старины из истори-
ческих сочинений, образцы изящной прозы XII-
XVI вв. - эссе и аллегории, поэзия XV-XVIII вв.,
средневековые новеллы XV-XIX вв., романы
XVII в., повести XIX в. являются кладезем знаний
о корейской культуре. Без знакомства с классиче-
ской литературой Кореи невозможно оценить и
современную литературу, имеющую глубокие
традиционные корни, невозможно понять поступ-
ки и чувства героев произведений, их мироощу-
щение. 

Интерес и советского, и российского читателя
к классической литературе не пропадал с публи-
кации самой первой книги - «Истории о верной
Чхун Хян», и теперь новое поколение читателей
может оценить занимательность сюжетов корей-
ских произведений, «где серьезность и трагизм
основной темы временами снимаются юмористи-
ческими сценками, шуткой, а подчас и откровен-
ными эротическими описаниями» [9, с. 2].

Кроме того, работы мастеров перевода, а также
начинающих переводчиков были собраны в спе-
циальном номере журнала «Нева» «Петербург-
Сеул» (№ 3-2010), посвященном 20-летию уста-
новления дипломатических отношений между
Российской Федерацией и РК. Содержание жур-
нала подбиралось так, чтобы в нем были представ-
лены наиболее значимые прозаические произве-
дения ведущих корейских писателей и поэтов, на-
чиная с классиков. 

В 2016 г. в Москве № 11 журнала «Иност-
ранная литература» был составлен из произве-
дений корейской литературы, включая рассказы
молодых авторов, в которых можно увидеть пе-
ремены, произошедшие в РК за последние годы.
В предисловии составителями отмечено: «Буду-
чи вовлеченной в мировой культурный процесс
и воплощая самые современные литературные
тенденции, корейская литература, тем не менее,
сохраняет самобытность, опираясь на тради-
ции» [10, с. 7]. 

РК активно использует один из ресурсов поли-
тики «мягкой силы», получивший название «ко-
рейская волна» («халлю»). Демонстрация кино-
фильмов, популярных сериалов, проведение
культурных и спортивных мероприятий, пропа-
ганда национальной кухни и новых изданий худо-
жественной литературы способствуют распрост-
ранению сведений о культуре, традициях, мента-
литете и ценностях корейского народа по всему
миру, и Россия не исключение.

Усилия РК по популяризации корейской куль-
туры увенчались успехом: в последнее десятиле-
тие современные писатели РК Син Гён Сук
(р.1963 г.), Ли Сын У (р.1964 г.), Ко Ын
(р. 1933 г.), Хан Ган (р. 1970 г.) получили мировое
признание. 

Первым за рубежом стало известно имя Син
Гён Сук, опубликовавшей роман «Пожалуйста,
позаботьтесь о маме» (2008) [11], который в
2011 г. удостоился премии «Азиатский Букер».
Она была первым южнокорейским автором и пер-
вой женщиной, получившей эту престижную на-
граду.

Роман был переведен на многие языки и стал
бестселлером. Син Гён Сук коснулась сокровен-
ной темы, волнующей каждого человека, незави-
симо от его национальности и вероисповедания, -
темы материнства. Автор рассматривает пробле-
му отцов и детей, отношение к состарившимся ро-
дителям, предоставляет читателям философски
осмыслить ценность семейных отношений, заду-
маться о нравственном покаянии.

Еще до успеха Син Гён Сук в западных литера-
турных кругах уже был известен южнокорейский
поэт и прозаик Ко Ын. В 1951 г., во время Корей-
ской войны, он ушел в буддийский монастырь и в
течение 11 лет вел монашескую жизнь. Литера-
турную деятельность Ко Ын начал в 1958 г. и про-
должает до сих пор. В его произведениях отрази-
лись его собственные мироощущение и активная
гражданская позиция. Он выступает против дик-
таторского режима в 1970-е - 1980-е гг., мечтает об
объединении своего народа [12, р. 26]. 

Европейского читателя, воспитанного в запад-
ной системе ценностей, привлекает непривычное
для него буддийское мироощущение Ко Ына, от-
ношение ко всему, что окружает его, как к частице
космоса, и одновременно - своеобразие, свойст-
венное даосскому восприятию мира, напоминаю-
щее поведение «естественного человека», живу-
щего в тесной связи с природой, который прене-
брегает общепринятыми нормами, руководству-
ясь своими принципами. 

Произведения Ко Ына переведены почти на
все европейские и восточные языки, включая рус-
ский. В 2010 г. в Москве был издан сборник из-
бранных стихов «И черный журавль спускался с
небес» [13]. В феврале 2017 г. поэт получил награ-
ду одного из крупнейших итальянских культур-
ных фондов Fondazione Roma (Римский фонд)
[14]. Кроме того, Ко Ын неоднократно выдвигал-
ся и рассматривался в числе вероятных кандида-
тов на Нобелевскую премию по литературе. 

Самую престижную премию пророчили и пи-
сателю Ли Сын У за роман «Тайная жизнь расте-
ний» [15], высоко оцененный критиками как в
РК, так и за рубежом [16, с.152-153]. В этом про-
изведении автор показал жизнь современных лю-
дей в наполненном страстями суетном мире, отра-
зив их души, обитающие в сакральном мире, в де-
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ревьях - совершенных творениях природы. Глав-
ные герои проходят свой путь очищения и возвра-
щаются к своим истокам - природе, мудрой, вдох-
новляющей на добрые дела, чтобы сделать мир во-
круг лучше, наполнить его любовью. 

Российский читатель, наконец, обнаружил в
романе счастливый конец, как и в средневековой
повести о Чхун Хян. Несмотря на современные
мотивы в «Тайной жизни растений», в романе
прослеживается корейское традиционное пред-
ставление о свойственной миру гармонии, кото-
рая обеспечивается правильным социальным по-
ведением человека. По этим представлениям се-
мья рассматривается как микрокосмос, и от пове-
дения каждого члена семьи зависит его состояние:
хаос или гармония. Если порядок нарушен, то
старший должен его устранить, и тогда в космосе
снова установится гармония. В этом романе роль
старшего играет отец семейства.

В последние десятилетия эпохи глобализации
во многих странах стали известны имена при-
знанных корейских мастеров прозы, таких, как
Пак Кён Ни (1927-2008), Чхве Ин Хун
(р.1936 г.), Хван Со Гён (р. 1943 г.), Ли Мун Ёль
(р. 1948 г.) и имена представителей нового поко-
ления - Ким Ён Су (р. 1970 г.), Ким Э Ран
(р. 1980 г.), Чон И Хён (р. 1972 г.), Пхён Хе Ён
(р. 1972 г.) и др. Корейские писатели путешест-
вуют по миру, сотрудничают с иностранными ли-
тераторами, выбирают актуальные темы для сво-
их романов. Они пытаются освещать вопросы,
которые ставит перед ними жизнь, и рассматри-
вают проблемы внутреннего мира человека, «сво-
его» и «чужого». Вместе с тем, они обращаются к
трагическим событиям, связанным с историей
своей страны, и это обращение к прошлому мож-
но назвать традиционным [17, с. 304]. 

В 2016 г. Международную Букеровскую пре-
мию получила писательница Хан Ган (р. 1970 г.)
за роман «Вегетарианка» [18]. Это был самый
большой успех южнокорейской литературы за 70
лет ее развития. В 2016 г. в шорт-листе премии
Букера значились такие признанные писатели,
как лауреат Нобелевской премии Орхан Памук,
что подтверждает успех Хан Ган. Издания The
Economist, The New York Times, Elle, Time, Wall Street
Journal признали «Вегетарианку» одной из луч-
ших книг года [19].

Хан Ган рассматривает проблемы не только ко-
рейского общества, в котором еще сильны конфу-
цианские законы, но и общечеловеческие, связан-
ные с насилием над женщиной, с отчуждением,
одиночеством, стремлением человека вернуться к
естественной жизни, познать себя. В этом романе
неискушенному читателю сложно рассмотреть за
внешним слоем более глубокий, который нельзя
понять без тесной связи с элементами восточной
натурфилософии.

Главные герои - мужчина и женщина (худож-
ник и вегетарианка), разочарованные и одинокие,

несмотря на то, что живут в браке, чувствуют по-
требность в любви. Они оказываются родствен-
ными душами, желающими вернуться к своим ис-
токам, природе. Героиня, потеряв смысл жизни,
мечтает врасти в землю, превратившись в дерево.
Художнику, разочаровавшемуся в своем творче-
стве, нужны крылья, чтобы подняться к небу. Он
пытается сотворить картину гармонии мира, за-
ключенную в вечном единении женского и муж-
ского начал. Но в обществе, где каждый должен
жить по выработанным стандартам, они, никем не
понятые, становятся изгоями.

Хан Ган родилась в 1970 г. в городе Кванчжу, в
котором в 1980 г. произошло народное восстание
против новой военной диктатуры, пришедшей к
власти после убийства президента Пак Чон Хи.
Этим трагическим событиям, во время которых
погибли сотни мирных граждан, поддерживавших
демократию, писательница посвятила роман «Вот
идет мальчик» («Human acts» в английском вари-
анте), (2010 г.). За этот роман, переведенный на
английский, итальянский, французский и другие
языки, в октябре 2017 г. Хан Ган была удостоена
самой престижной в Италии премии в области ли-
тературы Malaparte Literature Prize [20], а в 2018 г.
роман вошел в шорт-лист Международной пре-
мии Букера. 

После успеха «Вегетарианки» интерес к совре-
менной корейской литературе возрос во всем ми-
ре, все больше произведений южнокорейских ав-
торов стали переводить на иностранные языки.
Изданные в последние десятилетия корейские ро-
маны показали, что литература РК стремительно
развивается стараниями писателей, которые пы-
таются как можно дальше отойти от стереотипов
и овладеть как можно более разнообразными спо-
собами выражения. 

Пример тому роман «Кит» Чхон Мёнгвана
[21], известный оригинальной композицией. Со-
бытия в нем происходят в годы японского правле-
ния, Корейской войны, период диктаторского ре-
жима, когда корейцы знакомятся с западным ми-
ром благодаря кино и стараются приобщиться к
нему. Российским читателям, не знакомым с
культурой Кореи, будет интересно узнать о тради-
циях этого народа, верованиях, берущих начало в
глубокой древности: о вере в кару небесную, о
влиянии сил природы на судьбы людей. 

Другой пример - жанр детектива, роман «The
plotters» («Проектировщики смерти» - рабочее на-
звание, перевод не закончен) Ким Он Су
(р. 1972 г.) - «отсылающая к произведениям
Х.Мураками, сложная, впечатляющая история о
смене власти в коррумпированном преступном
обществе, наполненная черным юмором и состра-
данием к миру, погрязшему в грехах» [22]. Роман
получил положительные отзывы в Европе, стал
бестселлером в США и привлек внимание рос-
сийских издателей. Ким Он Су называют «восхо-
дящей звездой корейской литературы».
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В самой Республике Корея интерес к русской
литературе никогда не пропадал. Произведения
Л.Н.Толстого, Ф.М.Достоевского, А.П.Чехова,
И.С.Тургенева были известны в Корее еще с коло-
ниального периода. Даже в годы холодной войны
книги русских классиков читали и изучали. В Ко-
рее и сегодня очень популярны романы Достоев-
ского и Толстого, которые переводились разными
переводчиками и переиздавались много раз. 

Писатели Южной Кореи приезжают в Россию,
посещают литературные места. Для них издание
своих произведений на русском языке - большая
честь. Современные писатели РФ пока недоста-
точно известны в РК, но интерес к таким авторам,
как Л.Петрушевская, Б.Акунин, Л.Улицкая, А.Ма-
ринина возрастает. А первые строки стихотворе-
ния А.С.Пушкина «Если вдруг тебе взгрустнет-
ся…» может продекламировать каждый грамотный
кореец, когда речь заходит о русской культуре. 

В 2010 г. по инициативе президентов Россий-
ской Федерации и Республики Корея был создан
Форум «Диалог Россия - Республика Корея», ко-
торый способствует дальнейшему сотрудничест-
ву во всех сферах общественной жизни двух
стран. В 2003 г. в центре Сеула был установлен
памятник А.С.Пушкину, а в июне 2018 г. во внут-
реннем дворе восточного факультета СПбГУ был
открыт памятник классику корейской литерату-
ры писательнице Пак Кён Ни, известной рома-
ном-эпопеей в двадцати томах «Земля», в кото-
ром исследуется история Кореи [23].

Таким образом, начавшийся после распада
СССР новый этап культурных отношений между
РФ и РК продолжается. Интерес к русской куль-
туре никогда не исчезал в Корее, а в России в по-
следние годы интерес к современной южнокорей-
ской литературе после периода равнодушия к ней
заметно возрос. Особенно этот процесс стал заме-
тен после успеха в Европе и США романа Хан Ган
«Вегетарианка».

ЛИТЕРАТУРА КНДР 
В СОВРЕМЕННОЙ РОССИИ, РК И МИРЕ

В 1990-е гг. в России с распадом социалистиче-
ского лагеря история КНДР стала рассматривать-
ся «в контексте «режима Ким Ир Сена», т.е. оце-
ниваться отрицательно» [24, с. 164], и отношения
между странами практически прекратились. В
1994 г. Ким Ир Сен умер, в стране начался глубо-
кий кризис, связанный со стихийными бедствия-
ми, ставшими причиной чрезвычайно тяжелого
экономического положения, массового голода. В
России тоже были тяжелые времена, но сообще-
ния о голоде в Северной Корее люди воспринима-
ли с сочувствием. 

В свете последних политических событий, про-
исходящих на Корейском полуострове, возникли
предпосылки для дальнейшего сближения Севера
и Юга, что привело к новому всплеску интереса к

Корее в мире, особенно к КНДР, которая до сих
пор остается одной из самых закрытых стран. 

В РК с конца 1990-х гг., со времени появления
беженцев с Севера, публиковались мемуары, от-
дельные произведения перебежчиков, свидетелей
тяжелой бесправной жизни простых людей в усло-
виях диктаторского режима. Однако эти сочине-
ния не привлекли внимания большого числа чита-
телей, поскольку после гражданской войны мно-
гие десятилетия северный сосед воспринимался
как враг, угрожающий безопасности государства.

Официальная литература КНДР, состоящая
на идеологической службе, до сих пор не вызыва-
ет интереса у широкой публики, но, как оказалось,
наряду с произведениями, восхваляющими курс
правящей партии, в стране существует и литера-
тура, лишенная какой бы то ни было идеологиче-
ской окраски. Это детская литература и романы
на социальные темы, в которых рассматриваются
вопросы, связанные с семейной жизнью, пробле-
мой разводов, отличием между городом и дерев-
ней, а также повести о молодых людях, занимаю-
щихся интеллектуальным трудом. Эта литература
стала весьма популярной в последние годы. 

Кроме того, в южнокорейском журнале «Кореа-
на» в 2017 г. (том 13, № 2) появилась статья Ким
Хак Суна, в которой рассказывается о североко-
рейском диссиденте, пишущем под псевдонимом
Панди (Светлячок). Его рукопись сумели тайно
переправить в РК, однако сборник рассказов, опуб-
ликованный в 2014 г. в Сеуле, не имел большого ус-
пеха. Лишь в 2016 г., после издания этой книги в
Европе, затем в США и других странах, когда Пан-
ди назвали «корейским Солженицыным», а его
рассказы - мировой сенсацией [25], диссидент стал
интересен и южнокорейским читателям.

Таким образом, за свою многовековую исто-
рию южнокорейская литература, вобрав в себя все
достижения мировой цивилизации, сама влилась
в этот общий культурный поток и явила миру пи-
сателей и поэтов, отмеченных самыми престиж-
ными международными литературными премия-
ми. Их произведения изменили отношение к Ко-
рее и ее литературе, заставили читателей во мно-
гих странах заговорить о ней, заинтересоваться
корейской культурой. 

За 135 лет российско-корейских отношений
интерес к Корее (сначала единой, затем разделен-
ной), ее культуре то усиливался, то ослабевал в
зависимости от политической ситуации в мире, и
в последние десятилетия благодаря процессу гло-
бализации достиг уровня, способствующего вза-
имному культурному обогащению. Последние из-
менения, происходящие на корейском полуостро-
ве, способствовали возникновению интереса и к
северокорейской литературе. 

На вопрос, существуют ли российская и корей-
ская литературы в едином литературном прост-
ранстве, нельзя ответить однозначно. Прежде все-
го, потому, что само корейское литературное про-
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странство имеет четкие границы по 38-й паралле-
ли. Однако в век глобализации цивилизационные
границы постепенно расширяются, создавая про-
странство взаимного проникновения культур. С
появлением мировых бестселлеров, созданных
писателями РК, южнокорейская литература в
этом пространстве привлекает к себе все большее
внимание как оригинальным содержанием, так и
актуальностью рассматриваемых проблем, волну-
ющих всех людей, независимо от национальной
принадлежности. 

Российскому читателю, не знакомому с мо-
рально-этическим учением Конфуция, буддий-
скими и даосскими представлениями, пока еще
трудно понять глубокий смысл, который иногда
скрывается под внешним слоем произведений ко-
рейских авторов. Тем не менее, знакомство с юж-
нокорейской литературой продолжается. Литера-
тура Севера последнего десятилетия, как и все,
что происходит в КНДР, вызывает большой инте-
рес во всем мире, но ввиду изоляции страны пока
остается недоступной для массового читателя. 
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